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Asignatura

Profesores

® EI objetivo es familiarizar al alumno con los distintos factores que intervienen en el
proceso de traduccion y con los fundamentos de los Estudios de Traduccion.

[

®Prop6sito
@Requisitos
®Evaluacion

O Criterios de Evaluacion y Correccion: Superacion del examen final que constara de
una parte tedrica y otra practica. Asistencia regular a las clases y participacion activa que
podra mejorar la nota final si el examen ha sido superado satisfactoriamente

Unit 1. Translation and Translation Studies
1.1. Definition of translation
1.2. Translation Studies

Temario

Unit 2. Translation as a process of communication
2.1. Constituents of the translation process
2.2. Factors of the translation process
2.3. Primary and secondary information

Unit 3. Classifications and types of translation
3.1. Criteria for classification
3.2. Types and modes of translation
3.3. Translation vs. Interpreting
3.4. Interpreting modes and techniques

Unit 4. Translation functions and methods

4.1. Methods of translation and techniques
4.2. Models of the translation process

4.3. Function and translation

Unit 5. Translation problems
5.1. Categorizing translation problems:

5.1.1. Cultural, pragmatic, textual and linguistic issues
5.2. Text types

5.2.1. Language variation
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